
_________________________________

COURS N°13 : ْاِسْم جمَع 
_________________________________

Ce sont des  اِسْم  au  ْجمَع  par le sens. 

Ces  اِسْم  sont au singulier mais désignent 

des groupes de personnes.

Exemples :

 (armée) جُندٌْ  (peuple) قَومٌْ  (parti) حِزبٌْ

  (famille) آلٌ  (génération) قرنٌْ (gens) نَاسٌ

هْلٌأ  (famille/peuple)

Les  ْاِسْم جمَع , s'accordent :

– soit au féminin singulier

– soit au pluriel qui correspond au genre.

Exemples :

هَؤلَءِ القَومُْ ou هَذَِهِ القَومُْ Ce peuple



Vocabulaire :
 

mosquée مسَْجِدٌ ج مَسَاجدُِ

nourriture طْعِمةٌَأطعََامٌ ج 

prophete نبِْيَاءُأنَبِيٌ ج 

seigneur رْبَابٌأرَبّ ج 

terre رَاضٍأرْضٌ ج أ

eau مَاءٌ 

femme ةٌ ج نسَِاءٌأاِمرَْ  

guerre   حَربٌْ ج حرُُوبٌ

parole كَلَمٌ 

personne نَفْسٌ ج نُفُوسٌ

priere صَلةٌ ج صَلَوَاتٌ

mere مّهاَتٌأُمّ ج أ

hypocrite مُناَفقٌِ ج ونَ

famille لُآ

époux زْوَاجٌأزَوْجٌ ج 

pere بَاءٌآبٌ ج أ



_________________________________

EXERCICES _ تَمَارين 
_________________________________

1. Vrai ou Faux ?

Tous les  ّجَمْع مذَُكر  se finissent par  َين  ou  َون.

Tous les  جمَْع  ont un  عْرَابا   particulier. 

Le mot " َيد " est feminin. 

Il existe une liste de 17 noms qui sont feminins sans raison. 

Le  ة  est une marque du feminin en arabe. 

Le duel de  َمُسْلِمة  est  ِمُسْلمَِةَان.

Les  اِسمْ جمَْع  sont des noms qui designent des groupes de 
personnes.

Les جمَْع  non-humains s'accordent au feminin singulier.

Tous les  جَمْع تَكسِْير  sont  َمُعْرب.

Le جمَْع de  َمُسْلِمة  est un  ِجَمْع سَالم.



2. Texte a trou.

Il existe plusieurs types de pluriels en arabe : ____ , ____ et
____ .

Le  اِسمْ جمَْع  est un nom au ___ qui designe ____ . Il 
s'accorde au ____ ou au ____. 

Les  ِجَمْع سَالم  ont un  عرَابا   particulier. En effet, les  جمَْع 
___ se finissent par ُات  au cas _____ ou par  ِات  aux cas ___
et ___  . Les جمَْع _____ eux, se finissent par  َون  au cas ___
ou par َين aux cas ____ et ____ . 

À ne pas confondre avec l' عْرَابا   des ْاسِم  au  ّمُثَنى  qui se 
finissent par __ au cas مَرْفُوع et par ___ aux cas  مَنْصُوب  et
. مَجرُْور

Les  جَمْع تَكسِْير  sont des pluriels qui sont ___ de l'interieur. 
Ils sont en general  ْممَْنُوع منَِ الصرّف  ou  َمُعْرب. 

Les ْاسِم sont  ّمذَُكر  a la base, et il existe ___ categories de
 sans  مُؤَنثّ  qui sont اسِمْ ___ Il existe ._______ : اسِْم مُؤَنثّ
raison. 



3. Traduire en arabe.

J'espere (que la famille de mon pere) va venir ce soir. 

Oui, (les hypocrites) iront en enfer (mais nous) ne pouvons 
pas les reconnaitre. 

(Certes je) vis (dans la mosquee, mais je) ne suis pas 
(comme le prophete). 

Je veux (que les croyants) reflechissent (par Dieu) ! 

(Si seulement ce peuple) etait (croyant). 

(Vraiment, ces guerres) ne menent a rien. 

(J)'espere (que ma femme) sera (dans ma journee).

(Ses livres) sont ranges (sur la maison). 

Demain, j'irai (chez le couple que nous) avons rencontre.



4. QCM (plusieurs réponses possibles). 

Le pluriel de  ْزَوج  est :

A- un جَمْع تَكسِْير B- un ِجَمْع سَالم
C- s'accorde au feminin singulier D- Un اِسمْ جمَْع

Le  اِسمْ جمَْع  est :

A- un nom au singulier B- un nom au pluriel
C- s'accorde au feminin D- designe un groupe

بَاءهُُمآ   est :

A- un ِّمرَُكّب اسِْمي B- un ِّمُركَّب حرَْفي
C- une ضَافةَا D- un ْاسِم

Le mot  مَاء :

A- est au ّمُؤنث B- un اِسمْ جمَْع
C- est َْمُعْرب D- est au ّمذَُكر

Le  جمَْع  non-humain :

A- s'accorde au feminin singulier B- est forcement ِسَالم
C- est forcement ِتكَْسر D- s'accorde au pluriel

Le  ّمُثَنى  de  َمُؤَمِنة  est :

A- ِمُؤمِنةََان B- ِمؤُمِنَتَان C- ِمؤُمِنَان D- مُؤمنَِات

لُ  المُنَافِقيِنَآ   est :

A- une ضَافةَا B- ecrit correctement
C- un ِّمرَُكّب اسِْمي D- est mal ecrit



5. Mettre les différents   ْشَارةَااسِم   possibles. 

 الكُتبُ المُؤمِنُونَ القَومْ

 الخْوَان النسَِاء النَاس

 المَسَاجدِ الكَافِرَات الصّلَوَات

 البُيُوت الدَار الكَافرُِون

 المسَْجدِ اليدْ اليدَ

 البَاء البقََرَات الل

6. Traduire en francais.

 ذَلِكَ الكِتَابُ منِْ هَذهِِ المَسَاجدِِ

  النسَِاءُولَءِكَأ علََى هؤَُلء المُسْلِميِنَ

 كَهذََا البِ لَيْتَ هَؤُلء القَومَْ

 لهَِتَينِْ الكَأسيَنِْ لَكنِّ هَؤُلَء البَاءَ

و َلءِكَ الخْوَانُأ  ذَانِكَ الزَوجَْانِ 

نّ هَذهِِ اللَأ هَذهِِ اليدَُ  



BONUS : Traduire en arabe.

(Chez la famille de ma femme, nous) mangeons bien.

(Nos peres) sont gentils (mais ils) prennent (nos livres). 

(Cette famille) part, (elle) quitte (son peuple) un temps. 

(Les meres du puit) sont (a la mosquee le jour de la vache).

(Nous) irons (a la guerre), je veux (que ma famille) soit la.

(Si seulement je) pouvais lire (mes livres), (ils) sont la.

(Cette terre) la, (certes mes vaches) se nourrissent (dedans).

(Ce vent) est violent, regarde (ces arbres) la-bas.

(Les prieres du jour) sont imposees (pour les musulmans). 

(Ces deux mains) me servent beaucoup. (Elles) sont la.

Au bout (de mes deux mains) se trouvent (mes vaches). 

Je porte (le panier de mes meres, pour elles). 

(Peut-etre que le peuple de Chu3aib) croira (mais il) ...


